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Til stomiopererede

Ikke-sviende WBF*-servietter: Beskytter den perlslomale hud mod kontakt med
forérsaget af

Forsigtig: Mé kun anvendes p3 intakt peristomal hud. M4 kun bruges som foreskrevet.
Undgé brug pé sarte eller falsomme omrader af huden. Ved tvivissporgsmél kan der
foretages en lappetest pa o hHeumrédemr brug.Afbryd brugen, hvis der opstar

irritation. p sikkerhed
ogprasstation. Delleprodukl s uegnet tl spmdbam som er under 30 dage
gamle. Ma Anvendes i godt - Anvendes straks efter

abning af posen.

Fare
Yderst brandfarlig vaeske og damp.
Det er vigtigt at bevare en sund peristomal hud for at forebygge komplikationer, nar
man lever med en stomi. Kontroller og vedligehold regelmzessigt huden omkring din

stomi, og sammenlign den med huden pa resten af din mave. Hvis du bemzerker tegn
pa peristomale hudkomplkationer som ks, favecendring, itation ele endringer
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Stomiopererte
No Sting WBF® vatservietter: Til beskyttelse av huden mot urin eller avfering samt
stripping av huden.

Forsiktig: M brukes pa hel hud rundt stomien. M bare brukes som anvist. Unnga
omfintlige eller sensitive hudomrader. Hvis du er i tvil, kan du teste et lite omrade med
enlapp far bruk. Avslutt bruken hvis det oppstar irritasjon. Gjenbruk av enheter for
engangsbruk kan skade sikkerheten og ytelsen. Dette produktet er kanskje ikke egnet
for bruk pa babyer som er under 30 dager gamle. Ma ikke inhaleres. Brukes i godt
ventilerte omrader. Brukes umiddelbart etter &pning av posen.

Forsiktighetsregler

Vderst brandfarlig véeske og damp.

Det er vigtigt at bevare en sund peristomal hud for at forebygge komplikationer, nar
man lever med en stomi. Kontroller og vedligehold regelmassigt huden omkring din
stomi, og sammenlign den med huden pé resten af din mave. Hvis du bemzerker tegn
pa peristomale hudkomplikationer som f.eks. farvezndring, irritation eller zndringer
itekstur, er detvigtigt straks at n. L

itekstur, er det vigtigt straks at konsultere en
komplikationer kan have alvorlige konsekvenser og potentielt lure il

kan have alvorlige og potentielt fare til systemiske

helbredsproblemer. Proaktiv peristomal hudpleje og tidlig indgriben er dit bedste
forsvar mod komplikationer og forbedrer dit generelle velbefindende betydeligt.
Itilfzide af et alvorlgt uheld skal der traks soges lzgehjlp, iarpmdutemen

Welland Medical Lt
distributeren el\erlmponaren.
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Pentru pacienti stomizati

Servetele WBF® fard usturimi: Protejeaza pielea impotriva contactului cu materiile
eliminate prin stoma sia descuamaril aferente indepartarii adezivului stomei.

Atentie: A se utiliza doar pe tegumentul peristomal intact. A se utiliza doar conform
instructiunilor. A se evita utiizarea pe zonele delicate sau sensibile ale pili. Inainte de
prima utilizare, testati produsul pe o portiune mica a pielii. In caz de iritatie, se intrerupe
utilizareal icarui disp 3 folosintd poate c siguranta
si performanta. A se utiliza cu precautie la bebelusii cu varsta mai mica de 30 de zile. A
nuseinhala. Ase utilizain zone bine ventilate. A se utiliza imediat dupa deschidere.

Pericol

Lichid si vapori foarte inflamabili.

Mentinerea sanatatii tegumentului peristomal este foarte importanta pentru a
preveni aparitia complicatilor. Verifica periodic simentinesi sanatatea

r. Proaktiv peristomal hudpleje og tidlig indgriben er dit bedste
og forbedrer dit generelle

forsvar mod

Itilfeelde af et alvorligt uheld skal der straks seges lzegehjelp, for producenten,
Welland Medical Ltd., og de lokale kompetente myndigheder kontaktes via
distributaren eller importaren
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Pessoa portadora de uma ostomia

Toalhetes WBF semirritagao: para proteger a pele periestomal do contacto com os
efluentes do estoma e com a camada da pele relacionada com o adesivo e ostomia.

Cuidado: Para utilizagdo apenas em pele periestomal intacta. Utilizar apenas conforme
indicado. Evitar dreas com pele delicada ou sensivel. Em caso de dUvida, realizar um
teste epicutdneo numa pequena drea antes de utilizar. Interromper a utilizagdo caso se
venfquem irritagdes. A reutiizagao de qualquer dispositivo de utilizagdo tnica pode

asegurancaeo Este produto pode ndo ser adequado
para utilizagdo em bebes comidade inferior a 30 dias. N&o inalar. Utilizar em locais bem
ventilados. Usar ap6s a abertura d

Perigo
Liquido e vapor facilmente inflamaveis.
3 manter apele saudavel para prevenir a ocorréncia de

dinjurul stomei | cu aspectul
Daca observati semne de complicatii la nivelul tegumentului peristomal, cum ar fi
modificarea culorii, iritatia sau modificarea texturii, este esential s& consultati imediat
un specialist din domeniul medical. Complicatiile netratate pot avea consecinte grave,
care pot duce la probleme de sanatate sistemice. ingrijirea proactiva a pielii peristomale
siinterventia timpurie reprezintd cea mai bund metoda de prevenire a complicatiilor,
Tmbunatatind semnificativ starea de bine.

i cazul unui incident grav, solicitati asistenta medicala inainte de a contacta fabricantul,
Welland Medical Ltd., si autoritatea competenta locala prin intermediul distribuitorului
sau al importatorului.

complicacbes quand com um estoma. Verificar manter a pele
saudavel a volta do estoma comparando-a com a pele no resto do abdémen. Se forem
detetados sinais de complicagdes na pele periestomal, tais como alteragdes de cor,

Omnigon Pty Ltd.

Suite 2, Level 2, 582 Swan Street
Burnley VIC 3121 Australia

Tel: AU 1800 819 274 /

NZ 0800 440 027
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Para ostomizados

Toallitas quita-adhesivo WBF: protegen la piel periestomal del contacto de los
desechos del estomayy de las tiras adhesivas.

Advertencia: Solo debe usarse sobre [a piel periestomal intacta. Seguir las instrucciones
de uso. Evitar zonas delicadas o sensibles de a piel. En caso de duda, haga una prueba
enuna pequeia parte de la piel antes de utilizarlo. Deje de utilizar el producto en caso
deirritacion. Volver a usar un dispositivo de un solo uso puede suponer un peligro para
laseguridad y el rendimiento del mismo. Este producto puede no ser apto para bebés
menores de 30 dias. Noinhalar. Utiizar en zonas bien ventiladas. Usar inmediatamente
después de abrir el sobre.

Peligro
Liquido y vapor altamente inflamables.

Mantener la piel periestomal saludable es vital para prevenir complicaciones al vivir
con una ostomia. Revise y mantenga regularmente la salud de la piel alrededor de
su estoma, y comparela con la piel del resto del abdomen. Si nota alg(in signo de
complicaciones en la piel periestomal, como cambios de color, irritacién o cambios.
en latextura, es esencial consultar a un profesional de la salud de inmediato. Las
complicaciones no tratadas pueden tener consecuencias graves, lo que podria llevar
a problemas de salud sistémicos. El cuidado proactivo de Ia piel periestomal y la
intervencién temprana son la mejor defensa contra las complicaciones, pues mejora
significativamente el bienestar general.

Sise produce un problema grave, busque asistencia médica antes de ponerse en
contacto con el fabricante, Welland Medical Ltd., y la autoridad local competente a
través de su distribuidor o importador.
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Dla oséb zyjacych ze stomia

Chusteczki No Sting WBF: Chronia skore wokét stomii przed kontaktem z trescia
stomijna i Klejem.

Uwaga: Uzywac tylko na nieuszkodzonej skorze. Uzywac wytacznie zgodnie z
zaleceniami. Unikac delikatnych lub wrazliwych obszarow skory. W razie watpliwosci,
przed uzyciem nalezy przeprowadzic prébe na mafej powierzchni skory. W przypadku
wystapienia podraznienia nalezy przerwac stosowanie. Ponowne wykorzystanie
urzadzenia ku wiaze sie 2
bezpieczenstwa i ryzykiem nieprawidiowego dziatania. Ten produkt moze nie by¢
odpowiedni do stosowania u niemowlat ponizej 30. dnia zycia. Nie wdychac. Uzywac w
dobrze wentylowanych miejscach. Uzy¢ natychmiast po otwarciu saszetki.

Niebezpieczeristwo

Wysoce fatwopalna ciecz i opary.

Utrzymanie zdrowej skéry wokét stomii ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania
powikfaniom podczas zycia ze stomia. Nalezy regularnie sprawdzac i dbac o stan
skéry wokotstomil, pordwnujac ja ze skéra na pozostatej czesci brzucha. W przypadku

irritagdo ou alteragdes de textura, é essencial consultar p

de satide. As complicagdes que nao forem tratadas podem ter consequéncias graves
levando potencialmente a problemas de satde sistémica. A manutengao de cuidados
proativos coma pele periestomal e a intervengao precoce sdo a melhor defesa contra a
ocorréncia de complicages, o que melhora significativamente o bem-estar geral.

No caso de um incidente grave, procurar aconselhamento médico antes de contactar
o fabricante, a Welland Medical Ltd., e a Autoridade Competente local através do
respetivo distribuidor ou importador.

jakichkolwiek oznak powikfar okotostomijnych, takich jak zmiana koloru,
podraznienie lub zmiana tekstury skory, nalezy niezwlocznie Sonstowat siez
lekarzem. Nieleczone powikfania mogq mie¢ powazne konsekwencje, potencjalnie
prowadzac d drowotnych. pielegnacja
skéry okotostomijnej i wczesna mlerwenqa stanowia najlepsza ochrone przed
powikianiami, znacznie popravizac ugulr\e samopoczucie.

Wprzyp cydent ésie zlekarzem,
naslepnlezproducenlem ﬂrque\Iand Med\(a\ Ltd., i whasciwym organem lokalnym
za posrednictwem dystrybutora lub importera.

[

Premier Ostomy Centre Inc.
6607 Cote des Neiges,
Montreal, QC H3S 2B3, Canada
Tel: 514-940-9666,
Www.premierostomy.com
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Avanneleikatuille

No Sting WBF*-pyyhkeet: Suojaa avannettaympardivaa inoa avanteen eritteilta ja
on kuor

Varoitus: Kaytettéva vain avannetta ympéroivalla iholla. Kaytettava ohjeiden
mukaisesti. Valta kayttoa herkill tai arailla ihoalueilla. Jos olet epévarma, testaa
pueneua inoalueella ennen kéyttos. Jos esintyy arsytysts, keytio on lopetettave.

disen tuotteen turvallisuuttaja
suortuskykya. Tuote i valttamarta sovellu alle 30 paivan ikaisle vauvolle. Ala hengita
tuotetta. Kayta hyvin iimastoidussa tilassa. Kayta heti annospussin avaamisen jalkeen.

Vaara

Helposti syttyva neste ja hoyry.

Avannetta ymparoivan ihon yllapitaminen terveen on elintarkeaa komplikaatioiden
ehkaisemiseksi avanteen kanssa elettaessa. Tarkista ja yllapida saannollisesti
avannetta ympargivan ihon terveyttd vertaamalla sita muun vatsan ihon terveyteen.
Jos havaitset merkkeja avannetta ympardivan ihon komplikaatioista, kuten
vérimuutoksia, érsytysta tai muita ihomuutoksia, on térkeaa kaantya vupymana

la

uoleen. - oi oll
vakav\a seurauksia, jotka voivat johtaa koko kehon terveysongelmun Avannetra
ymparoivan ihon ennaltaehkaiseva hoito ja varhai ovat paras suoj

For Ostomates

No Sting WBF*wipes: Protects peristomal skin from contact with stoma output and
ostomy adhesive related skin stripping.

Caution: For use on intact peristomal skin only. Use only as directed. Avoid delicate

or sensitive areas of skin. Ifin doubt, patch test a small area prior to use. Discontinue
use ifirritation occurs. Reuse of any single use device may compromise safety and
performance. This product may not be suitable for use on babies under 30 days old. Do
notinhale. Use in well-ventilated areas. Use immediately after opening sachet.

Danger

Highly flammable liquid and vapour.

Maintaining healthy peristomal skin is vital to prevent complications when living with
a stoma. Regularly check and maintain the health of the skin around your stoma,
comparing it with the skin on the rest of your abdomen. If you notice any signs of
peristomal skin complications such as colour change, irritation, or changes in texture,
it's essential to consult a healthcare professional promptly. Untreated complications
can have serious consequences, potentially leading to systemic health problems.
Proactive peristomal skin care and early intervention are your best defence against
complications, significantly improving your overall well-being.

In the event of a serious incident, seek medical advice before contacting the
manufacturer, Welland Medical Ltd., and your local Competent Authority via your
distributor or importer.
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3a CTOMUpaHUTe NnaymeHTn

HeapazHewuy WBF? kuprinuki: [peAnasea KoXaTa OT KOHTAKT C OTaAHM NPOAYKTH
0T CTOMaTa 1 0T/IenBaHe Ha Koxata 3apaav N1envunoTo Ha cTomata.

BHumarve: [la Ce 13N0N138 Camo BLPXY 3APaBa NEPUCTOMANHA Koxa. a e u3nonsea
CaMO CHINACHO yka3aHWATa. Jla ce U3GATBaT 30H C ARNMKATHA WA UYBCTBTENHa
KOXa. an CbMHEHWs Npean ynorpeﬁa Aa Ce Hanpasw Nay TecT Ha Ma/ka 30Ha.
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Per persone stomizzate

Salviettine non \mtantl ww Protegge la cute perlslomale dal contatto con gli
effluenti nlo

Avvertenza: utilizzare solo su cute peristomale non lesionata. Utilizzare solo come
indicato. Evitare I'uso su aree cutanee delicate e sensibili. In caso di dubbio, testare
un‘area dipiccole dimensioni prima delluso. Interrompere [uso in presenza di
|rr|tazmne Il riutilizzo del dispositivo monouso pud comprometterne la sicurezza e

. Questo prodotto potrebb idoneo per neonati di meno di
30giorni. Non inalare, Utilizzare in aree ben ventilate, Usare subito dopo aver aperto
labustina.

Pericolo

Liquido e vapore altamente infiammabili.

lacute e le, al fine di evitare complicanze
quando si vive con uno stoma. Controllare regolarmente e preservare la salute della
cute intorno al proprio stoma, confrontandola con la pelle del resto dell'addome. Se
si notano eventuali segni di complicanze della cute peristomale, ad es. cambiamenti
di colore, irritazione o cambiamenti in termini di consistenza al tatto, & essenziale
rivolgersi immediatamente a un operatore sanitario. Le complicanze non trattate
POSSONo comportare ¢ -avi, causando problemi sistemici
disalute. La cura proattiva della cute peristomale e un intervento tempestivo sono
lamiglior difesa contro complicanze, migliorando sensibilmente il proprio benessere
complessivo.
In caso diinconveniente grave, consultare un medico prima di contattare il produttore,
Welland Medical Ltd., e I'autorita locale competente tramite il proprio distributore
oimportatore.
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Avsedd for personer med stomi

No Sting WBF* vatservetter: Skyddar huden runt stomin fran att kommai kontakt med
stomiavfall och hafta.

Forsiktighet: Endast for anvandning pa intakt hud. Anvand endast enligt anvisningarna.
Undvik anvandning pa kinsliga hudomraden. Vid osakerhet, testa forst p4 ett

mindre omrade. Avbryt anvandningen om irritation uppstar. Ateranvandning av

Ynotpebara Aa ce npeycTaHOBM Npy Nosiea Ha ApasHeHe. M p ynotpe6a Ha
BCAKO YCTPOIACTBO 32 ynoTpe6a moxe aa 6esonacHocTTa
V1 egVIKacHOCTTa My. To3M MPOAYKT MOXE A3 He & NOAXOAALL 3a V3MOA3BaHe Npy
6ebeta Ha Bb3pacT Noa 30 4HW. Ja He ce BANLWBA. [}a Ce 13M0A3Ba B NOMELLEHNA C
106pa BeHTMNALWA, [la Ce U3N0N3Ba BEAHara C/lef} OTBAPAHE Ha NaKeTa,

OnacHocT

CH/IHO 3aNa/MMV TEUHOCTH 1 Naph.

MoAALPXAHETO Ha 34PaBA IEPUCTOMANHA KOXA € XU3HEHOBAXHO 33
Npe/joTBPATABaHE Ha YCNOXHEHUSA NPY XVIBOT CbC CTOMa. Pe/j0BHO NpoBepsBaiiTe
VNOAABPXaiATe 34PABETO Ha KOXATa OKONIO CTOMATa, CPABHSBAITKY C KOXATa Ha
OCTaHa/aTa 4acT OT Kopema. AKO 3a6e1eXTe HAKaKBI NPY3HALV Ha YCNOKHEHWS Ha
NEepUCTOMANHATa KOXa, KaTO HanpUMep NPOMSAHA Ha UBETa, APA3HEHE VAN NPOMeHN
BTeKCTypaTa, € BaxHO He3aB6aBHO A3 Ce KOHCYATVATE C MeAMLVHCKY CeLtanic.
HeneKyBaHHUTe yC/IOXHEHVS MOTaT 4a UMaT CEpUO3HY MOC/IEAVLYA 1 A3 AOBEAAT AO
CUCTEMHV 3ApaBOCIOBHY NPOB/emY. TIPOaKTBHATA FPIXa 33 NEPUCTOMANHATA KOXa
W paHHaTa Hameca ca Hait 3awmTa cpely yc Kato

Noa06psBaT UANOCTHOTO B 3pase.

B cyyaii Ha Cepro3eH NHUMAGHT NOTbpCeTe MeAVLMHCKa NOMOLL, Npean Aa ce
cabpxete ¢ npou3sopuTens, Welland Medical Ltd., u KoMNeTeHTHNS MecTeH oprak
upe3 Balwua AvCTpUBYTOp AV BHOCUTEN,
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Pour stomisés

Lingettes No Sting WBF®: protége la peau péristomiale du contact avec les déchets de
stomie et des irritations cutanées liées aux rubans adhésifs.

Attention : A nutiliser que sur la peau péristomiale intacte. N'utiliser qu'en suivant
les instructions. Eviter les zones délicates ou sensibles de la peau. En cas de doute,
effectuer un test de tolérance sur une petite zone avant utilisation. Cesser d'utiliser
le dispositif en cas diirritation. La réutilisation individuelle d'un dispositif quelconque
peut compromettre sa sécurité et ses performances. Ce produit peut ne pas convenir
auxnourrissons de moins de 30 jours. Ne pas inhaler. Utiliser dans des endroits bien
ventilés. Utiliser immédiatement aprés ouverture du sachet.

Danger

Liquide etvapeur hautementinflammables.

Le maintien d'une peau péristomiale saine est essentiel pour prévenir les complications
lorsque vous vivez avec une stomie. Vérifiez et veillez a garder la peau autour de la
stomie propre et saine, en la comparant a la peau du reste de votre abdomen. Sivous
remarquez des signes de complications cutanées péristomiales, tels qu'un changement
de couleur, une irritation ou une modification de la texture, il est essentiel de consulter
rapidementun professionnel de santé. Les complications non traitées peuvent avoir

kan aventyra sakerhet och effektivitet. Produkten kan vara olamplig
for spadbarn under 30 dagars lder. Undvikinandning, Anvénd  vlventilerade
utrymmen. Anvind den styckforpackade vatservetten omedelbart efter att
forpackningen har 6ppnats.

Fara

Mycket brandfarlig vatska och anga.

Att bibehalla frisk hud runt stomin &r avgorande for att forebygga komplikationer nar
man lever med stomi. Kontrollera och varda omradet runt stomin regelbundet. Jamfor
hudens utseende runt stomin med évrig hud pa buken. Om du upptacker tecken pa
komplikationer, som fargforandringar, irritation eller forandringar  hudens struktur,

ar det viktigt att kontakta o] runt
stomin kan leda till allvarhgare och aterkommande halsoproblem. Genom att vérda
huden och ageratidigt mot tecken pa besvar, kan du effektivt forebygga komplikationer
och framja ditt allmanna vélmaende.

Om en allvarlig incident intréffar ska du kontakta varden innan du kontaktar
tillverkaren, Welland Medical Ltd., och din lokala reglerande myndighet via din
distributor eller importor.
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Pro stomiky

i, Navod na poutZiti.

Ubrousky No Sting WBF" Chré peristomaini kiiz pred kontaktem s vystupem ze
stomie a pred strhavanim pokozky pFi pouZiti lepidla stomického prostredku.

Upozornén: Pouze pro pouii na neporusenou peristomalni pokozku. PouZivelte
pouze vsouladu s pokyny. Vyhnéte se jemnym nebo citlivym oblastem pokozky. Pokud
i nejste jisti,pred pouzitim nejprve vyzkouejte na malé oblasti pokozky. V pripadé
Vyskytu podrazdén prestafite prostredek pouzivat. Opakované poutiti prostredku
uréeného k jednorazovému pouZiti mize ohrozit bezpecnost a funk. Tento produkt
nemusi byt vhodny pro pouZiti u novorozenci miadich 30 dni. Nevdechujte. Pouzivejte
vdobre vétranych prostorach. PouZijte ihned po otevient sacku.

Nebezpedi

Vysoce hoflava kapalina a pary.

Udrovat zdravou peristomalni pokozku je zésadn pro prevenci kumphkam pfi zivoté
se stomif. Pravidelné k lujte a udrzujte stav pokozk, rovnavej
Jis pokozkou na zbytku bricha. Pokud si viimnete jakychkoli pFiznaki per\stomalmch
koznich kamphkao jako jsouzména barvy, pndrazdem nebo zmény struktury pokozky,

desc graves, voire entrainer des problémes de santé

komplikaatioita vastaan, mika parantaa merkttavast Yleista hyvinvointiasi.

Kysy vakavassa tapauksessa lakérin neuvoa, ennen kuin otat yhteytta valmistajaan
Welland Medical Ltd:iin ja paikalliseen valvontaviranomaiseen jakelijan tai
maahantuojan kautta.
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Zmonéms po stomos operacijos

Nedirginancios WBF* servetélés: apsaugo peristomine oda nuo salycio su stomos
igmatomis ir su stomos Kljais susiusio odos pasalinimo.

spéjimas: naudoti tik ant nepaZeistos peristominés odos. Naudoti ik pagal instrukcija.

Des
soins proactifs de la peau péristomiale et une intervention précoce constituent votre
meilleure défense contre les complications et améliorent considérablement votre
bien-&tre général.

En cas d'incident sérieux, demander un avis médical avant de contacter le fabricant,
Welland Medical Ltd., et votre autorité compétente locale par lntermédiaire de votre
distributeur ou importateur.

Lv

Cilvékiem ar stomu

Nekodigas WBF® salvetes: aizsarga adu ap stomu pret saskari ar stomas izvades
materialu un ostomijas imvielu, kas saistiti ar adas lobisanos.

Uzmanibul Lietot tikai uz neskartas pensmma\as adas. Lietot tikai saskana ar

Vengti Svelniy ar jautriy odos viety. Jei kyla abejoniy, pries naudojima i
ant nedidelio odos ploto. Jeiatsiranda dirginimas, nutraukite naudojima, Bet kurio
vienkartinio prietaiso pakartotinis naudojimas gali pakenkti jo saugumui ir veikimui.
Sis produktas netinkamas naudoti kadikiams iki 30 dieny. Nejkvépti. Naudoti gerai
védinamose patalpose. Naudokite i karto atidare pakel;.

Pavojus

Labai degus skystis ir garai.

Norint idvengti komplikacijy nesiojant stoma, labai svarbu, kad peristominé oda

i8likty sveika, Reguliariai tikrinkite ir priziarékite odos aplink stoma biikle, lygindami

ja su kitos pilvo dalies oda. Jei pastebéjote kokiy nors peristominés odos komplikacijy

poiymlq pvz., pakitusia spalva, sudirgima ar tekstaros pokycius, nedelsdami kreipkités
feziar falista. ijos gali tureti rimty pasekmiy

|rsuke\t|s\slem|nlq sveikatos sutrikimy. Aktyvi peristominés odos priezidra ir ankstyva

intervencija - tai geriausia apsauga nuo komplikacijy, kuri Zymiai pagerina bendra

savijauta.

Rimto jvykio atveju kreipkités  gydytoja pries susisiekdami su gamintoju, ,Welland
Medical Ltd." ir vietos kompetentinga institucija per savo platintoja ar importuotoja.

Izvairieties no liet lik jutigam adas vietam. Ja
rodas Saubas, pirms I\gtusanasvelc\elne\\e\u plakstera testu. Ja rodas kairinajums,
partrauciet lieto3anu. Sis produkts var nebdt piemérots lietosanai zidainiem, kuri
jaunaki par 30 dienam. Neieelpot. Lietot labi védinamas telpas.

Bistamiba

Viegli uzliesmojoss kidrums un taiki.

Veseligas adas ap stomu uzturé3ana ir |oti svariga, lai novérstu komplikacijas
stomas gadijuma. Regulari parbaudiet adas veselibu ap stomu, salidzinot to ar adu
uz paréjas vedera dalas, ka arf uzturiet veselu adu ap stomu. Ja pamanat adas ap
stomu komplikaciju pazimes, pieméram, krasas izmainas, kalrlr\ajumu vai struktaras
izmainas, ir svarigi ar falistu.

mohou mit zavazné

nas\edkyavés(k . Proaktivni péce o peri a
pokozku aveasny zésahjsou nejleps\ obranou proti komplikacim a vyrazné zlepsuji

vasi celkovou pohodu.

V pfipadé zavazného incidentu vyhledejte nejprve lékaf'skou pomoc predtim, nez
kontaktujete vyrobce Welland Medical Ltd. a mistni pFislusny organ prostrednictvim
vadeho distributora nebo dovozce.

EL

INa dropa pe otopia

MavtnAdkia mou Sev mpokarolv TeoUEo WBF?: Mpootatebouy To éppa yupw and
) otopia and Ty enagh pe ta Uk ou artoBaAovtat péow TG oTopiag kaLty
KOMGTIOU OXETIZETaL e Ty Taia ylpuw aro T otopia.

I'lpovoxr']: Tayprion povo ot aBikto Séppa yUpw and tn atopia. Nuxpnclponmziml
16V0 BAGEL TV 08NYLGV. ATOQUYETE TG AETITEG ] EUCOBNTEG MEPLOXEG TOU £pHaToc,.
Zinipmtwoq apBolag, KAVTe Sokupr 010 82pia, GE ua pikpr TEpLOXT], WY

ané xpnun AlakOPTe T xprion av unupEs\ zsz\upoc H snuvuxpnmuonoman
OUGKEUWV TIou TipoopiZovrat yia pia kat pdvo xprion propel va pelwoeL Ty acpddea
KaL TV a68001 ToUG, AUT6 TO T taLva pn eivat kardAndoyia ypron
0 Bpgn AKIag KiTw Ty 30 NUEPWV. MV ELOTIVEETE. XpNatpoTIoLAaTe T0 08 KaAd
AEPLIOHEVOUG XWIPOUG. XPNOLUOTIOLAGTE T apéowg HETA T GVolyjia Tou pakeAlokou.

KivSuvog

EEatpeTikd e0phekto Lyp6 Kat atpiol.
H 8uatfiprion uytolc sépuatog ydpw and t otopla elvat gurukii onpasia yia ty
[

Nearstétam komplikacijam var bat nopietnas sekas, kas
veselibas problémas, Labakais veids, ka novérst komplikciju veidozanos, ir proaktivi
kopt adu ap stomu un agrini konstatét komplikacijas; tadejadi tiks batiski uzlabota jasu
visparéja labsajuta.

Nopietna negadijuma apstaklos vérsieties péc arsta palidzibas, iekams sazinaties
ar razotaju Welland Medical Ltd. un jasu vietéjo atbildigo iestadi ar izplatitaja vai
importétaja starpniecibu.

Ty Zeite i otopia. ENEyETe TaKTukd Kat ppoveiZete t uyela
ToU 5£pjIatoc yUpuw Ao TN OTopa G, GUYKPIVOVTA T e To Sépjia otV UTehou
Kouhud o, EQ mapatnprioete omotagnote onyia enumhoky Tou Séppatog
yopwané cr(oplu, énmc u)\?\uyn xpwuqu, €peBlopé ) alayéc otV upr, lvat

av nayyeApatia uyeiac, OLEMuTAOKéG ou
Sev uv(\uz(mmlovm\ pmopel s Exouv G0BapEC CUVETIELEC, 0BNYWVTAC EVBEXONEVWC
0€ ouoTnaTIKG TPOBMpaTa Vyeiac, H TpOANTTLKA ppovTiSa tou Séppatag
Y0pw aro tn otopiia kau N éykaipn mapépBaon anoteAolV Tov KaAUTepo TPOTO
QUTLHETWTILONG TWV ETLTAOKWY, BEATUHVOVTAG ONUAVTIKG T 6UVOALKN oag eulwia.
Zemep{mtwon coBapoy mepLotatikol, {nToTe LatpLkéc auPBOUEG POTOD
:mxm\/wvnuz(a HeTOV Kurucksuuc(n v Welland Medical Ltd., kat trv tortkr}
apyBSLa apx pow Tou Slavopéa f eloaywyéa oa,
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Stoomiga isikutele
Kipitusvabad WBF® ratikud: Kaitseb peri nahka

RU ZH
Ans nogeii co cTomoii WFiEOE
He XoxeHus canderku WBF*: TIepUCTOMANLHYH KOXY OT

eest ja stoomiliimiga seotud naha irdumise eest.

Ettevaatust: Kasutamiseks ainult stoomi imbruse nahal, mis on kahjustamata.
Kasutada ainult vastavalt juhistele. Valtige 6rnu véi tundiikke nahapiirkondi. Kahtluse
korral tehke vaikesel nahaalal eelnevalt katse. Arrituste ilmnemisel I5petage

Ul mdeldud seadme 6ib méjutada
negatiivselt selle ohutust ja tShusust. Toode ei pruugi kasutamiseks sobida alla
30-péevastel vaikelastel. Arge hingake sisse. Kasutage hasti ventileeritud ruumides.
Kasutage kohe parast kotikese avamist.

Hoiatus

Vaga kergesti sittiv vedelikja aur.

Stoomiga elades on tisistust i sailitada ter mi Gmbruse
nahk. Kontrollige regulaarselt oma stoomi mbritseva naha tervist ja hoidke seda
korras, vrreldes seda tlejaanud kohuosa nahaga. Kui markate stoomi imbruse naha
tusistuste marke, nagu varvimuutus, arritus voi muutused tekstuuris, tuleb viivitamatult
tervishoiut6tajaga konsulteerida. Ravimata tisistustel vGivad olla tosised tagajarjed,
mis vivad viia j imbruse
nahahooldus javarajane sekkuming on tee parim kaitse tlsistuste vastu ning parandab
oluliselt teie dldist heaolu.

Tésise vahejuhtumi korral porduge esmalt arsti poole ning voitke alles siis Ghendust
tootjaga Welland Medical Ltd ja kohaliku edasimiitja vai importija kaudu padeva
asutusega.

SR

Za osobe sa stomom

Vlazne maramice No Sting WBF*: Stiti peristomalnu kozu od dodira sa sadrzajem iz
stome i skida kozu povezanu sa stomalnim lepkom.

Oprez: Za upotrebu skljuéivo na netaknutoj kozi oko stome. Upotrebljavati iskljucivo
prema uputstvu. Izbegavati delikatne il osetljive delove koze. U sluéaju nedoumice,
uradite test na malom delu koZe pre upotrebe. Prekinuti upotrebu ako dode do iritacije.
Ponovna upotreba bilo kog medicinskog sredstva za jednokratnu upotrebu moze da
ugrozi bezbednost i performanse. Ovaj proizvod nije pogodan za koris¢enje na bebama
miadim od 30 dana. Ne udisati. Koristiti u dobro provetrenim prostorima. Upotrebiti
odmah nakon otvaranja kesice.

Opasnost

Lako zapaljiva te¢nost isparenje.

Odrzavanje zdrave koZe oko srome od vitalnog je znacaja za sprecavanje komplikacija
kada Zivite sa stomom. Redovno proveravaite | odrzavaite zdravlje koze oko stome,
uporedujuci je sa kozom na ostatku stomaka. Ako primetite bilo kakve znakove
komplikacija na kozi oko stome kao §to su promena boje, iritacija li promena teksture,
©odmah se konsultujete sa zdravstvenim radnikom. Nelecene komplikacije mogu

imati ozbiljne posledice, potencijalno dovodeci do sistemskih zdravstvenih problema.
Preventivna nega koze oko stome i rana intervencija predstavijaju najbolju odbranu od
komplikacija i mogu znacajno poboljgati vase opste blagostanje.

Usslugaju ozbiljnog incidenta, zatraZite savet lekara pre nego 3to se obratite
proizvodacu, kompaniji Welland Medical Ltd, i lokalnom nadleznom organu
posredstvom vaseg distributera i uvoznika.

EU Medical Device Regulation compliant / Conforme al
c E Regolamento UE sui dispositivi medici / CboTseTcTBUME
c PernameHTa Ha EC 3a MegnunHckuTe nsgenus / Foljer
EU:s direktiv om medicintekniska produkter / Overholder
EU's regler om medicinsk udstyr / Samsvarer med EU-
forordningen om medisinsk utstyr / Cumple la regulacion
de dispositivos médicos de la UE / EU:n ladkinnallisia
laitteita koskevan asetuksen mukainen. / Conforme a la
réglementation européenne sur les dispositifs médicaux /
V souladu s nafizenim EU o zdravotnickych prostfedcich /
Conform Regulamentului UE privind dispozitivele medicale
/ Em conformidade com o Regulamento relativo aos
Dispositivos Médicos da UE / Zgodno$¢ z rozporzadzeniem
UE w sprawie wyrobéw medycznych / Atitinka reglamento
dél ES medicinos priemoniy reikalavimus / Atbilst ES
regulai par mediciniskam iericém / ZUpHOPPWVETAL HE
Tov Kavoviopo tng E.E. OXETLKA IE TA LATPOTEXVOAOYLKA
Tipoidvta / Vastab ELi meditsiiniseadme méarusele / B
COOTBETCTBUM C PErNaMEHTOM 0 MEAVLIMHCKUX U3ACNUSIX
EC/ R ARREEEST 342 / Skladno z direktivo EU o
medicinskih pripomockih / Uskladenost sa Uredbom EU
o medicinskim sredstvima / UjUiimudauvAumugunsaims
uwnduovanmuwelsy/
ot 2300 Al Al 5540Y) Ea3Y e 3815 /
U 4pslad) (S S5 @lppke s Gillaa

L Keep dry/ Tenere asciutto / /la ce CbXpaHsaBa Ha Cyxo
mscTo/ Forvaras torrt / Opbevares tart / Oppbevares tort
/ Mantener seco / Pida kuivana / Garder au sec / Udrzujte
vsuchu/Ase pastra uscat / Manter seco / Utrzymywac

w stanie suchym / Laikyti sausai / Sargat no mitruma /
Aatnpeite oteyvo / Hoida kuivana / bepeyb ot Bnaru /
R#F % / Hranite na suhem / Cuvati na suvom / tiutufl
UAY / s aule Lilall /

25d _5)‘)@5.4 Sia byaa

Consultinstructions for use / Consultare le istruzioni

per 'uso / BuXTe MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpe6a /

Las bruksanvisningen / Se bru, isningen / Les
bruksanvisningen / Consultar instrucciones de uso / Katso
kayttoohjeet / Consulter le mode d'emploi / Prectéte si
navod k pouZziti / Consultati instructiunile de utilizare /
Consultar as instrugdes de utilizacao / Nalezy zapoznac¢
sie zinstrukgja obstugi / Zr. naudojimo instrukcijg / Skatit
lieto3anas pamacibu / SupBouleuteite Tig 08nyieg xprong
/Tutvuge kasutusjuhendiga / CneoBaTe MHCTPYKUNAM
no npumeHenvio / EF{EASLAT / Preberite navodila za
uporabo / Videti uputstva za upotrebu / Wsa@nnfmuuzti
MSIEOI / p1335Y1 Slasl Gy /

2458 dxalya adaall giasd a3 2l (510

Do not re-use / Nonriutilizzare / [la He ce ©3non3sa nogTopHO
/Farinte ateranvandas / Ma ikke genbruges / Ma ikke brukes
panytt/ No reutilizar / Ala kdyta uudelleen / Ne pas réutiliser
/NepouZzivejte opakované / A nu se reutiliza / Nao reutilizar
/Nie uzywac ponownie / Nenaudoti pakartotinai / Nelietot
atkartoti / Mnv emavaypnotpomoLeite / Arge kasutage
korduvalt/ He ncnonb3ogats nosTopHo / 5 A EE1EF / Ne
uporabite ponovno / Ne koristiti visekratno / Futhinied /
ALY sale] g gian ]

g sian 330 s2liinl

> Distributor/ Distributore / uctpubyTop / Distributor /
’0‘ Distributer / Distributer / Distribuidor / Jakelija / Distributeur
ﬂ /Distributor / Distribuitor / Distribuidor / Dystrybutor

/Platintojas / Izplatitajs / Aavopéag / Edasimuija /
Avctpubblotop / £44% / Distributer / Distributer /
AIUNUTIAUE / g55401/

5253355

KOHTaKTa C CO/ACPXIIMbIM CTOMbI U MIOBPEXAEHUS KOXV OT aAre3nsa.

OcropoxHol MogxoaT Ans uc TObKO HA
nepuc Koxe. M TOnbKO MO . He uc

TRMWBFSEh: fikER RS QR

SER: UEATRIENABLR. W RERER. #2RTRNRERERRB. Nk
WJ?E AEREFAIE T NEREIR S MRETAA, EFILER. BEERRIEGEN

Ha AR/MKATHbIX N1 HyBCTBUTE/IbHBIX YHaCTKax KOXY. [Py BOSHUKHOBEHIN
COMHEHIiA, NPOTECTUPYIITE M3ACANE Ha HEBONIBLIOM yHACTKE KOXM. TPy MOSBAEHIN

cneayer v vie. TIOBTOPHOE UCMONIb308aHMe
0 34N MOXET NOBAVSTH Ha 6e30MaCHOCTb 1
. BaHHoe He

50 e He geivar Mei
Vicno/1b308aTh Cpasy M10CNE BCKPLITUR IHANEMAYANIbHOT YNAKOBKIL

OnacHo

J1erKOBOCTNaMEHSIOLLYIEC aPbI Y XUAKOCTb.

TIOAAEPXaHYE NIEPYCTOMANbHOI KOXH B 340POBOM COCTOSIHU OUEHb BAXHO,
N10CKOIbKY NI03BO/IAET M36EXATH OC/IOXHEHMIA Y NALMEHTOB CO CTOMOIA. PerynsipHo
NPOBEPAIATE KOXY BOKPYT CTOMSI U MOAAEPXUBAVITE €€ B 340POBOM COCTORHIIM,
CPaBHYIBAR C KOXE Ha APYTUX YUACTKaX KMBOTa. [Tpyt O6HapYXeHUM NoBIX
NPU3HAKOB OCMIOXHEHUTE Ha NEPUCTOMANBHON KOXe, TaktX Kak M3MeHeHNe ugeTa,
Pa3APAXEHYE UV M3MEHEHVS CTPYKTYPbI KOXU, HE3aMEATMTEN5HO OBPATHTECH K
Bpavly. Henpo/eueHHbIe OC/IOXHEHNS MOTYT BbI3bIBaTL Cepbe3Hbie NOCTEACTENS,
CTI0COBHbIE MOTEHLYIANISHO MPUBECTY K PA3BUTUIO CYCTeNMHSIX 33601eBaHMT.
TIpPOGMAAKTUUECKII YXOA 33 NIEPUCTOMA/IEHOT KOXElt 1 MPMHSTUE COOTBTCTBYIOLUX
MEp Ha PaHHYIX TaNax — 370 Ny|LLAst 3aLLUTA OT OCIOXHEHMIE, KOTOpas
NIONOXMTENbHO CKAXETCA Ha BaLLIEM OBLLIEM CaMOUYBCTBUM.

B C/lyuae Cepbe3HOro NPOMCLUECTBIA BHAUANE CTEAYET 0BPATUTHCH 33 MeAMLIMHCKO/E

NIOMOULB10, @ 3aTeM CBA3aTbCs ¢ NpouBoaTenew Welland Medical Ltd. v vecTHbim
¥ BEAOMCTBOM Yepes AVC Wi MMnopTepa.
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2re  Temperature limit/ Limite di temperatura/ TemnepaTypHa
rpaHuua / Temperaturgrans / Temperaturgranse
/Temperaturgrense / Limite de temperatura /
Lampoatilarajoitus / Limite de température / Teplotni limit /
Limita de temperatura / Limite de temperatura / Ograniczenie
temperatury / Temperataros riba / Temperatdras
ierobeZojums / Opto Beppokpaaiag/ Temperatuuri
piirvéartus / TemnepatypHbivi npegen / ;& iRl / Omejitev
temperature / Ogranicenje temperature / Ia1iAvovUnYD
J5padl s 3 aaall /
Liadgiaa

Keep away from sunlight / Tenere lontano dalla luce del
sole / /\a ce nasv ot cibHYeBa ceeTanHa / Skyddas fran
solljus / Beskyttes mod sollys / Unnga sollys / Mantener
lejos de la luz del sol / Suojattava auringonvalolta / Tenir
al'écart du soleil / Chraiite pfed slunecnim zafenim / A
se feri de lumina soarelui / Manter afastado da luz solar /
Chroni¢ przed $wiattem stonecznym / Saugoti nuo saulés
spinduliy / Sargat no saules gaismas / Atatnpeite pakpta
amo to nAtakd pw / Hoida eemal paikesevalgusest /
V3beratb nonagaua conHedrbix nyqeit / ERPLESS /
Za¥itite pred sonZno svetlobo / Drzati podalje od sunceve
svetlosti / (AUIATUDINUADUAR / puasd) Axil oo 1igns Jaini /
25 51068 3585 03 s 3l 550
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Importer / Importatore / BHocuten / Importér / Importer
/Importer / Importador / Maahantuoja / Importateur
/Dovozce / Importator / Importador / Importer /
Importuotojas / Importétajs / Eloaywyéag / Importija /
Wmnoprep / # M7 / Uvoznik / Uvoznik / U / 3 siuall /

233583y

EU Importer / Importatore nella UE / BHocuten oT EC/
Importér i EU / EU-importer / EU-importer / Importador
E' en la UE/ EU:n maahantuoja / Importateur dans I'UE
/Dovozce v EU / Importator UE / Importador na UE
/Importer UE/ Importuotojas ES / Importétajs ES /
Ewoaywyéag otny E.E. / ELi importija / MmnopTep B EC/ ¥k
B3O/ / Uvoznik v EU / Uvoznik u EU / gidiiuanmuglsy
/@,u\u a3 Gl ) ghasall /
3301 a3 B 3 ghal)

Australian Importer / Importatore in Australia /
ABcTpanuiickv BHocuten / Importor i Australien /
Australsk importer / Australsk importer / Importador
australiano / Australialainen maahantuoja / Importateur
australien / Dovozce v Australii / Importator australian
/Importador na Austrélia / Importer w Australii /
Importuotojas Australijoje / AustralieSu importétajs /
Etoaywyéag otnv Auatpadia / Austraalia importija /
WNmnoptep B ABCTpanun / AFILH O / Avstralski
uvoznik / Uvozni za Australiju / giidis:inAoaalnside /
(Uil 3 giasall /
il 0233831

Canadian Importer / Importatore in Canada / KaHaacku
BHocuTen / Importér i Kanada / Canadisk importar

EI / Kanadisk importer / Importador canadiense /
Kanadalainen maahantuoja / Importateur canadien /
Dovozce v Kanadé / Importator canadian / Importador no
Canada/Importeeranadue/\mportuotojas Kanadoje
/ Kanadie3u importétajs / ELoaywygeag otov Kavada /
Kanada importija / mnoptep B Kanage / MEAZEOE
/ Kanadski uvoznik / Uvoznik za Kanadu / gund1us:ing
UWAUIAY / 2SI 2, siusall |
TR iy
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EU Authorised Representative / Rappresentante
Autorizzato nella UE / YnbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTeN Ha
EC/ Auktoriserad representant i Europeiska unionen /
EU-autoriseret repraesentant / EU-autorisert representant
/ Representante autorizado en la UE / EU:n valtuutettu
edustaja / Représentant autorisé de I'UE / Autorizovany
zéstupce v EU / Reprezentant autorizat UE / Mandatario

na UE / Autoryzowany przedstawiciel UE / ES jgaliotasis
atstovas / Pilnvarots parstavis ES / EEoualoSotnpévog
avtnpoéowrog otnv E.E. / ELi volitatud esindaja /
YnonHomoueHHbIli npeacTasuTens B EC / BB 5 /
Poobla¢eni zastopnik v EU / OvlaS¢eni predstavnik za EU /
founun uautymomawmma[su 1 (g230591 930 a3l il /
Ut dpaladl e atisles

Do not flush/ Non gettare nella toilette / la He ce n3nnaksa
/Férinte spolas ner i toaletten / Ma ikke skylles ud i toilettet
/1kke skyll ned i toalettet / No desechar por el inodoro / Ei
viemariin / Ne pas jeter dans les toilettes / Nesplachujte / Anu
searunca in toaleta / Ndo deitar na sanita / Nie sphukiwac w
toalecie / Nemesti j kanalizacija / Neskalot / Mnv Tietdte otnv
Toudheta/ Arge visake tualetti/ He cMbiBaTb B yHuTas /
EF A D / Ne odvrzite v stranidéno 3koljko / Ne ispirati /
A vaoludnlasn /dué ¢ sias /

Al g ginn

Non-sterile/ Non sterile / HectepunHo / Icke-steril / Ikke-sterile
/Ikke-steril / No estéril / Ei steriili / Non stérile / Nesterilni /
Nesteril / N&o estéril / Niesterylne / Nesterilus / Nesterils / Mn
anootelpwpiévo / Mittesteriilsed / HectepunsHo / X /
Nesterilno / Nesterilno / [UtUMSHG 0 / pisa 22 /

pira 2t
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Manufacturer / Produttore / Mpoussoauten / Tillverkare /
Producent / Produsent / Fabricante / Valmistaja / Fabricant /
Vyrobce / Producator / Fabricante / Producent / Gamintojas
/ RaZotajs / Kataokeuaotrg /Tootja / Mpon3goauTeNs /

4 77 / Proizvajalec / Proizvodal / guan / ixiaasll 1,20 /
523383043

Date of manufacture / Data di fabbricazione / lata Ha
npoussoacTeo / Tillverkningsdatum / Fremstillingsdato

/ Produksjonsdato / Fecha de fabricacién /
Valmistuspaivamaara / Date de fabrication / Datum vyroby
/ Data de fabricatie / Data de fabrico / Data produkcji /
Pagaminimo data / lzgatavo3anas datums / Hpepopnvia
Kataokeur|g / Valmistamise kuupaev / lata npoussoacTea
/%R #/ Datum proizvodnje / Datum proizvodnje / Sufl
Wan / geall 2,6/
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wl
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Batch code / Codice lotto / MapTuaeH Homep / Batch /
Balchkode/Partlkode/Cod\go de lote / Erakoodi / Code
de lot/ Cislo 3arze / Cod lot / Codigo do lote / Kod partii /
Partijos kodas / Partijas kods / Kw&tkog maptisag / Partii
kood / Ko napTuu / #1t5 / Oznaka serije / Serijski broj /
SAAWURT / Rl 5oy /
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Za stomiste

Nepekoti robeki WBF: Peristomalno kozo &itio pred stikom  zlockom iz stome in
lu3Cenjem koze zaradi lepljivin delov stome.

Pozor: Za uporab na i peristomalni kozi. izkljuéno
skladno z navodili. Izogibajte se uporabi na neznih ali obéutljivih predelin koze. Ce niste
prepricani, izdelek pred uporabo najpre; preizkusite na manﬁem predelu koze. Ce se
pojavi drazenje, prenehajte z uporabo. Ponovna uporaba katerega koli pripomocka, ki
Je predviden za enkratno uporabo, lahko ogrozi varnost in delovanje pripomotka. Ta
izdelek morda ni primeren za uporabo pri dojenckih, mlajsih od 30 dni. Ne vdihavajte.
Uporabljajte v dobro prezracevanih prostorih. Uporabite takoj po odprtju vretke.

Nevarnost

Zelovnetljiva tekotina in hiapl.

Skrb za zdravo peristomalno kozo je Kljuénega pomena za preprecevanje zapletov pri
Jivljenju s stomo, Redno preverjajte in ohranjajte zdravo ko7o okrog stome, tako da
jo primerjate s preostalo kozo trebuha. Ce na peristomalni koZi opazite kakrsne koli
Znake zapletov, na primer spremembo barve ali spremembe v teksturi, se morate takoj
delavcem, jeni zapleti imajo lahko resne posledice,
ki lahko vodijo tudi v sistemske zdravstvene teZave. Proaktivna nega peristomalne
koze in zgodnje ukrepanje sta vasa najboljsa obramba pred zapleti ter pomembno
izbolgujeta vase splogno dobro potutje.

Vprimeru resnegaincidenta poistite zdravnisko pomot, Sele nato se prek distributerja
ali uvoznika obrnite na zdelovalca, druzbo Welland Medical Ltd.,in vas lokalni
pristojni organ.

FA
W i il 5130
e WBF@ g 42 a5t o 515 3 gl 51 S i 53 Lagid G gy 3 2830 53¢
S a il i

iz gty 50 Jband 3 3y ol sy il 358 3 Ll G i 5 i shlial
PLa 358 iy 5l 53 ialaen o S o) 1 )0 355 580356 50055 g e
S e Sy 35 p ) 20w ssiid 356 53355 sl A sl Sy g2y pem 13 83
B i anlia S8 55530 3348 S8 ot s sl 353 38 kee  Giad s el Bl
33202 538 S gl 35S i i iy A e 3 255G

s

Wl g S L gl

a5 _uwm,u_.ujmw,a,\); 315 S 53 i il gy CaaSs i i 43 Xl g0 53
N F

e Uil 3 1 0 35 ot Sl o ot e 5 e g FA it ot
L gt o025 Ale 5 Lagicd Gl g 31018 s a3 8 et 3 Ko
[ S WA R MRS

DS ey Sl el I sy s S S Spee 52 Weelland Medical Litd.« S o Jsiusa slsi 5
15 S S5y S 028y o 55 e

Model number / Numero modello / Homep Ha mogen
/Modellnummer / Modelnummer / Modellnummer /
Numero de modelo / Mallinumero / Numéro de modeéle /
Cislo modelu / Numar model / Ndmero do modelo / Numer
modelu / Modelio numeris / Modela numurs / Apoudg
Hovtéhou / Mudeli number / HoMep MOAEﬂVl/g:?/éteVI‘kE
modela / Broj modela / nN@Lausu / g3saill o, /

Jaasjlad

Medical device / Dispositivo medico / MegnumHcko nsgenve
/ Medicinteknisk produkt / Medicinsk udstyr / Medisinsk
utstyr / Dispositivo médico / Ladkinnallinen laite / Dispositif
médical / Zdravotnicky prostfedek / Dispozitiv medical

/ Dispositivo médico / Wyréb medyczny / Medicinos
prietaisas / Mediciniska ierice / latpoteXvoAoyLkd mpoiov

/ Meditsiiniline seade / MeauumHckoe nsgenve / EITEEH
/Medicinski pripomocek / Medicinsko sredstvo / gunsai
MOMSUWNE / kb e /
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Use-by-date / Data di scadenza / Cpok Ha rogHocT / Bast
fore / Sidste anvendelsesdato / Utlgpsdato / Fecha de
caducidad / Viimeinen kayttopaiva / Date limite d'utilisation
/ Datum pouZitelnosti: / A se utiliza pana la data de / Data
de validade / Data przydatnosci do uzycia / Galiojimo data

/ Deriguma termins / Huepopnvia Ajéng / Kasutamise
tahtaeg / Cpok roaHoCcTH /

HEFHAIR / Porabiti do / Rok upotrebe / Sunumog / &%
Tpadlall clgl /

Cijema i

Unique device identifier / Codice di identificazione
univoco / YHukanes naeHtudukatop Ha nsaenue / Unik
produktidentifiering / Unik enhedsidentifikator / Unik
enhetsidentifikator / Identificador dnico del dispositivo /
Yksilollinen laitetunniste / Identifiant unique du dispositif
/Jedinecny identifikator prostiedku / Identificator

unic dispozitiv / Identificacdo Gnica do dispositivo /
Unikatowy identyfikator urzadzenia / Unikalus prietaiso
identifikatorius / Unikalais ierices identifikators / Mova&kd
avayvwpLoTIKG TG ouokeurc / Unikaalne seadme
identifikaator / YHukaneHblil nageHTUMKaTOp yCTpOiicTBa
/ WE—IZEHRIAS / Edinstveni identifikator pripomocka
/Jedinstveni identifikator uredaja / sfias:ygunsni / <iyxs
2 Sleadl/
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” Recyclable (check local systems) /Riciclabile (controllare le
disposizioni locali) / Moxe aa ce peumkampa (nposepete

MecTHuTe cuctemu) / Atervinningsbar (kontrollera lokala

a ’ system)/ Genanvendelige (kontroller lokale systemer) /
Kan resirkuleres (sjekk lokale retningslinjer) / Reciclable
(verificar los sistemas locales) / Kierratettévissa (tarkista
paikallinen ohjeistus) / Recyclable (vérifiez les systémes
locaux) / Recyklovatelné (zkontrolujte mistni systémy) /
Reciclabil (verificati sistemele locale) / Reciclavel (consultar
sistemas locais) / Nadaje sie do recyklingu (sprawdz
lokalne rozwigzania) / Perdirbama (patikrinkite vietines
sistemas) / Atkartoti parstradajams (parbaudiet vietgjas
sistémas) / AVaKUKAWGLHO (EAEyETE Ta ToTitkd ouoTipata) /
Rir 6 (kontrollige kohalikke /MNpurogHo
AN BTOPMYHOI NepepaboTK (B 3aBICMOCTY OT MECTHBIX
cuctem)/ A (EF LR S) / Za recikliranje (preverite
lokalne sisteme) / MozZe se reciklirati (proveriti lokalne sisteme)
/3ls1Aald (nsoogs: uUTunaonu)/
(Bslaal) paill (s 3E3) g pa3l 52l
(2438 st ) olnn (sUpiangas)

Highly flammable / Altamente infiammabili / Cunto
3ananumn / Mycket brandfarlig / Yderst brandfarlig /
Meget brannfarlig / Altamente inflamables / Helposti
syttyva / Hautement inflammables / Vysoce hotlava /
Foarte inflamabili / Facilmente inflamaveis / Wysoce
tatwopalna / Labai degus / Viegli uzliesmojoss

/ E§atpetikd eUpAekto / Vaga kergesti stttiv /
NerkoBocnnamensiowvecs / BELZH / Zelo vnetljiva/
Lako zapaljiva / AalWiauin / Llle s s Jlazdy/
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